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қарсы етип қойды [6:656]. И.Н.Кручинина концепци-
ясында биргелкили қурамлы дәнекерсиз байланыслар 
еки тәреплеме қатнасықтағы байланыслар топарына 
киргизилип, олар шәртли, салыстырмалы мәнилерди 
аңлатып,  биргелкисиз қурамлы дәнекерсиз қоспа 
гәплерди (Н.С.Поспелов терминологиясы бойынша) 
аңлатар еди [16:634-649]. 

Соның менен бирге, синтаксис тараўында биргелки-
ли қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер концепциясын 
қоллап қуўатлаўшы бир қанша илимий мийнетлерде 
баршылық еди. Мысалы, А.Н.Гвоздев санаўлы, салыс - 

тырмалы, қарама қарсылықлы ДҚГ лерди [3:218-226], 
Л.Ю.Максимов санаўлы ҳәм қарама қарсылықлы ДҚГ 
лерди [9:137-141] ҳәм т.б. [10] ӛз жумысларында кӛрсе-
тип ӛтип, биргелкили қурамлы дәнекерсиз қоспа гәплер 
концепциясын қоллап қуўатлады. 

Жуўмақлап айтқанда, рус ҳәм қарақалпақ тиллери-
ниң синтаксиси тараўында биргелкили қурамлы дәне-
керсиз қоспа гәплер концепциясы, жоқарыда кӛрсетип 
ӛтилген кӛзқарасларды итибарға алып, илимпазлардан 
еле де тереңирек үйрениўди талап етеди.   
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РЕЗЮМЕ. Мақолада рус ва қорақалпоқ тилларида бир хил таркибли боғланмаган мураккаб гапларнинг айрим назарий ма-

салалари муҳокама қилинади. 
РЕЗЮМЕ. В статье рассматриваются некоторые теоретические вопросы бессоюзного сложного предложения однородного 

состава в русском и каракалпакском языках. 
SUMMARY. The article discusses some theoretical issues of a non-union complex sentence of homogeneous composition in the 

Russian and Karakalpak languages. 
 

ҚАРАҚАЛПАҚ ЕРТЕКЛЕРИНДЕГИ ЗООНИМЛЕР 
Е.К.Искендерова – үлкен оқытыўшы 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
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Тил билиминде зоонимлерди лингвокультурологи-

ялық аспектте үйрениў ҳәм этномәдений ӛзгешеликле-
рин салыстырыў, адамлардың тәбият, ҳайўанатлар ме-
нен қатнасы арқалы жүзеге келген бирликлерди изерт-
леў актуаль мәселелерден болып саналады. Бул, ӛз 
гезегинде, жәмийет ҳәм инсан арасындағы ӛз ара 
мүнәсибетлерде жаңаша пикирдиң қәлиплесиўинде, 
зоонимлердиң халық мәдениятының бир тутас бӛлеги 
сыпатындағы орнын, раўажланыўын анықлаўда тийкар 
болады. 

Қарақалпақ тил билиминде зоонимлер қарақалпақ 
халқының миллий сана-сезими, тил тарийхы, 
кӛзқараслары, менталитетине уғымлары менен қары-
сып, сиңисип кеткен. Әсиресе, қарақалпақ тилинде 
ӛзине тән зоонимлердиң системасы болып, бүгинги 
күнде лингвомәдений изертлеўлердиң баслы 
жӛнелислеринен бирине айланып бармақта. Қарақалпақ 
тилиниң зоонимлик тәбиятының ӛзине тән лингвомәде-
ний ӛзгешеликлери, айырықшалықлары болып, бул 
халықтың әсирлер даўамындағы айланысып, шуғылла-
нып киятырған кәсиби, турмысы, азық-аўқатлық зәрүр-
ликлерин, күнделикли талапларынан келип шығып, 

миллий мәдений мийраслардың белгили бӛлеги сыпа-
тында талқыға алыныўы халық сана-сезиминиң де 
қурамаласып, тереңлесип барыўы, зоонимлик тирек 
сӛзлердиң ӛзине тән тиллик белгилерин, сыпатларын 
анықластырыў мүмкиншилигин береди. 

Зоонимлер илимий әдебиятларда түрлише болып 
классификацияланыўы да ушырасады. Мысалы, 
кӛпшилик шет ел илимий дереклеринде үй ҳайўанлары, 
жабайы ҳайўанлар ямаса асыранды ҳайўанлар деген 
уғымларды ушыратамыз. Жабайы ҳайўанлар-бул дүз, 
дала ҳайўанлары, ал, үй ҳайўанлары адамлар тәрепинен 
қолға үйретилип, бағылып күтими берилетуғын мәде-
нийлескен ҳайўанлар. Тийкарынан, ҳайўанат дүньясы 
бул-оғада кеӊ мазмунды ӛз ишине алады. 

Қарақалпақ халық ертеклериниң басым 
кӛпшилигинде аң аўлаў, балық тутыў иси, 
дийқаншылық, жер менен ислесиў, шарўа менен 
шуғылланыў сыяқлы кәсип-кәрин кӛремиз. 

Ертеклерде қолланылған зоонимлердиң дерлик 
кӛпшилиги күнделикли турмыс тиришиликте адамның 
аўырын жеңиллетиўде, дийқаншылық ислеринде баслы 
күш-кӛлик есапланатуғын ҳайўанатлар болып 
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саналады. Айырымларында адамның минез-қулқы, ис-
ҳәрекети, адамгершилик пазыйлети, ақыл-парасаты 
ҳайўанатлардың атлары арқалы бериледи. Әсиресе, 
ҳайўанатлардың ертеклерде сӛйлей алыўы, пикирлей 
алыўы да адамға салыстырылады. Мысалы: «Бӛдене 
ҳәм түлки» [1:213] ертегинде қолланылған бӛдене – 
қус, түлки – дала, дүз аңы зоонимлери қатнасып, бунда 
бӛденениң сумлықлылығы, түлки менен дос болыўы, 
түлкини ҳәдден тыс тойдырыўы, күлдириўи ҳәм 
қорқытыўы, ақыр-ақыбетинде ашыўланған түлки 
бӛденени жемекши болып оған тәп берип, қуйрығын 
жулып алыўы, сол себепли бӛдене қуйрығы шонтық 
деп уйғарылады. 

Ҳақыйқатында да, бӛдене қустың қуйрық пәрлери 
басқа қуслар сыяқлы, мысалы, қырғаўыл, таўық, 
кептер т.б. сыяқлы узын емес, ал қысқа. Бунда қустың 
қуйрық пәрлериниң қысқа болыўы халықтың қыялый 
ой түсинигинде жоқарыдағы сыяқлы ертеклик ўақыяға 
ушластырылады. 

Демек, бул арқалы халықтың әтирапты, тәбиятты 
(соның ишинде зоонимлердиң сыртқы кӛринсин де) сӛз 
арқалы сүўретлеў, инсан санасында сол сүўретленип 
атырған ҳайўан ҳаққында қандай да турақласқан 
уғымды, «бӛденениң не ушын қуйрық пәри жоқ яки 
қысқа» деген сораўға оның тил, сӛзлер, сана ҳәм 
пикирлеў жәрдеминде тиллик келбетин жаратыўы деп 
түсинемиз. Бӛдене ҳәм түлки зоонимлериниң 
қатнасыўындағы ертекте түркий халықлар, соның 
ишинде, қарақалпақ халқының миллий сана-сезиминиң 
тилде, тил арқалы жүзеге келиўи, адамзаттың жасап 
атырған орталығы, жәмийети, сол орталықта 
ҳайўанатлардың белгили орны, оның ӛз кӛринислери 
менен санада сақланыўы, қабыл етилиўи, 
қолланылыўындағы ӛзгешелик белгилери болып 
саналады. 

Бул ҳаққында Д.Худайбергенова тӛмендеги 
пикирлерди билдиреди: «Инсанның флора ҳам фауна» 
ҳаққындағы кӛзқараслары биоморфлық кодларда ӛз 
сәўлелениўин табады. Буны ӛзбек тилиндеги шымалай 
(қумырысқа) – мийнеткешлик тымсалы, түлки – 
ҳайярлық тымсалы, жолбарыс – мәртлик тымсалы, 
ешек – ақмақлық тымсалы сыяқлы эталонларда да 
аңлаў мүмкин» [2:34]. 

«Ешек ҳәм ӛгиз» ертегинде»  болса, бир адамның 
ешеги менен ӛгизи болып, олардың күши арқалы егин 
егип күнелтиўи, мийнеттен шаршаған ешек ӛгизлерге 
«сизлер отыңызды жемей, жортаға аўырың, сонда қосқа 
қосылыў мийнетинен қутыласыз» деп сумлық 
үйретиўи, ертеңине ешектиң усы сумлығы ӛзине кес 
болып, қатты жерди бир ӛзи сүрип қайтыўы, сумлығы 
басына жетиўи, ӛгизлерге және ақыл үйретиўи: «сизлер 
тез тәўир болың, отыңызды тез жеп болмасаңыз 
болмайды, ӛйткени хожайын қассаплар менен сӛйлесип 
келди. Егер ӛгизлер бүгин де отын жемесе, қассапқа 
берип сойдыраман деп атыр –деп қорқытады. Ӛгизлер 
болса ӛтирик аўырыўынан тез тәўир болып, отларын 
жейди, ал ешек қылған сумлығы арқасында қосқа 
қосылыў мийнетинен қутылады. Бунда ешек тек 
қосжақпас ҳайўан сыпатында емес, күшли, ҳайяр, 
сумлықлы ҳәм ақыл ийеси сыпатында да сүўретленеди. 
Бул ертекте ешек – зооними арқалы халықтың турмыс 
тәжирийбесинде ешектиң күш ҳәм қарыў ийеси болса 
да, рети келгенде мийнеттен мойын таўлаў, адамға ырқ 
бермеслик, сумлығы нәзерде тутылған. 

Ертекте ҳақыйқый турмыста да ешекке тән болған 
қәсийетлер: таяқ ӛтпеўи, қанша таяқ жесе де, турған 
орнында тӛрт аяғын тӛрт жаққа жиберип жата бериўи, 
таяқтан қорқпаўы, яғный таяқ жеўге бейимлесип, 
үйренисип кетиўи, қулаққа жағымсыз даўысы – бул 
адам ҳәм тәбият (адам ҳәм ешектиң) байланысында 
адам баласы ушын таныс болған нәрселер. 

Демек, ешектиң усы ҳәрекетлеринен де жуўмақ 
шығарған халық ешек зооними қатнаслы тӛмендеги 

бирликлерде, оның минез-қулық, ҳәрекетин терең 
сезинип билгенликтен, таяқ ҳәм сӛз ӛтпейтуғын, 
қәсийетсиз, ериншек, қосжақпас адамға – ешектей 
ығыр, ешектей гәп уқпайтуғын адам, оның ҳарам 
(жеўге болмайтуғын) мал екенлигин, бирақ күш-
қарыўынан үй жумысларында ӛнимли 
пайдаланғанлықтан «Ешектиң ӛзи ҳарам, күши ҳадал», 
сумлығына, ҳийлекерлигине қарап, адамларды 
ериншекликке, надурыс ислерге бағдарлайтуғын», 
адамларға байланыслы - «Ешектиң қасына атты 
байласаң, ешектиң тәпси урады» т.б. сыяқлы нақыл-
мақал, теңеўлерди пайдаланыўы да тосыннан емес. 

Түйе ешекке қарағанда турпатлы. Бирақ, соған 
қарамастан, ертекте түйе зооними жасы бар, турпаты 
бар гейпара адамлардың ойы, сумлығы жоқ екенлигин, 
ҳақ кеўиллилигин аңлатыўда қолланылған. 
Ҳақыйқатында да, түйениң оғада сабырлы, әсте 
қыймыл-ҳәрекетке ийе екенлиги, таяққа тӛзбеўи 
сыяқлы ӛзгешеликлери туўра мәниде усы ертектеги 
баянлаўдан кӛринеди. Сонлықтан да, тилимизде де 
түйениң усы сыяқлы сумлығы жоқ, бирақ бойлы, 
сынлы, турпатлы ҳайўан екенлиги бир қатар усындай 
топардағы сумлықсыз, басқалардан пәнт жеп қала 
беретуғын, бирақ мийнеткеш ҳәм сабырлы адам 
келбетинде берилип, ол тилимизде түйедей бойы болса 
да, түймедей ойы жоқ сыяқлы нақылда да ӛз 
кӛринисине ийе. 

«Қурбақа менен тышқан» ертегинде болса, 
дийқанның атызда қалып қойған егинин бир тышқан 
менен қурбақаның азық етиўи, тышқан жегенинен, 
тойғанынан аўысқанларын алты ай қыста жеў ушын 
инине тасып, қыс азық ретинде ғамлап қойыўы, ал 
қурбақа бир рет мәсирип жүриўи, қурбақа қыста азық 
таппай тышқанның үйине келиўи, еки күннен соң 
тышқан да үйинен шығарып жибериўи, қурбақаның 
қыстың аязлы күнинде тарбайып суўыққа қатып 
қалыўы сӛз етилген. 

Бунда тышқан мийнеткеш адам тымсалы, ал, 
қурбақа – бир күн тамағының тойғанына қуўанатуғын, 
узақты гӛзлемейтуғын, үстиртин ойлайтуғын, ақмақ 
ҳәм қосжақпас адам мысалында берилген. Халқымыз 
ҳәр қандай ҳайўанның жыл мәўсимлеринде қалайынша 
күн кешириўин, қалай етип қыс азық ғамластырыўын, 
бәҳәрге шекем қалай күнелтиўин жақсы билген. 
Ҳақыйқатында да, тышқанның тынымсыз, епшил ҳәм 
шаққан ҳайўан екенлиги мәлим. Халқымыз 
тынбайтуғын, тапқан табысын, дүньясын үйине қарай 
тасыйтуғын адамның ҳәрекетин тышқанға теңеп – 
тышқандай тасыныў, тышқандай қыбырлап тынбаў 
сыяқлы теңеўлер менен берсе, тек ӛз қара басы, ўақты 
хошлығын ойлап, той-мереке ҳәзликти гӛзлеп, 
ўарылдап ӛсек айтып, саз-сәўбетти хош кӛрип, 
турмыстың басқа ғалма-ғалларына онша басын 
аўыртпайтуғын адамларды усы ертектеги сыяқлы 
қурбақаға теңлестиреди. Сонлықтан да, тилимизде бир 
қурбақа айтқан екен: «ўарқ еттим, шарқ еттим, жаздың 
ӛткенин билмей қалдым» - деген турақласқан дизбекте 
қурбақа емес, ал бийпәрўа, арқайын минез-қулықтағы 
адам мәниси нәзерде тутылған.   

Тилимизде еки адам бир-бирине бир жерде 
ушырасыўды ўәделессе ҳәм сол адамды қайта-қайта 
тежей берсе, қырсығына: «несип қылса қулақшын 
базарда яки (малақай базарда) ушырасамыз» деген 
турақласқан дизбекти қолланады. Бул дизбекти болса 
халқымыз «Еки түлки»  ертегиндеги сӛз етилген кӛп 
тазы ийти бар қусшылардан қашқан еки түлкиниң 
«екеўимиз еки тәрепке қашайық, сонда бул тазылардан 
қутылармыз» - деўи, түлкилерден бири: екеўимиз еки 
тәрепке қашайық, енди қай жерде ушырасамыз дегенде, 
екинши түлки: «ўәде – тазылардың мына жуўырысы 
болса, қалада қулақшын базарында ушырасамыз» деп 
шамалайды. Бунда тек ғана түлкилердиң тазы яки 
адамға қылған сумлық тәсили сӛз арқалы билдирилип 
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қоймастан, ал халықтың түлки терисинен қулақшын, 
жеңсиз сыяқлы жыллы кийимлер таярлап билиў 
тәжирийбеси, кәсиплик шеберлик сырларын да билиўге 
болады.  

«Аш қасқыр»  ертегинде де бир қатар зоонимлер 
ушырасады. Онда ўақыяға бола тоғай аралап жүрген аш 
қасқыр дәслеп ешкини ушыратыўы, соң қойды, 
соңынан атты ушыратыўы, маңлайына аттың аяғының 
тепкиси тийгенде ғарғаларға тӛмендеги қосықты 
айтады. 

- Әўели келди ешки, 
Же де жат майлы гӛшти, 
Неге керек кӛшкен кӛши, 
Кӛш баслаўшы болажақ па едим?! 
Оннан соң келди қойым, 
Қойды же де тойын. 
Неге керек дәрўаз ойын, 
Жыраў болажақ па едим, сорым?! 
Оннан соң келди ат, 
Атты же де жанында жат,  
Неге керек маған ол хат, 
Оқып қазы болажақ па едим,  - деп қасқыр жан 

тәслим етеди. 
Бул ертекте қатнасқан зоонимлер арқалы халықтың 

салт-санасындағы турмыс тәжирийбелери, шарўашы-
лықтың ӛзине тән жол-жорықлары, халықтың той-
тамаша ҳәм миллий руўхый қәдириятлары да тил 
арқалы ӛз кӛринисин табады. 

Ешки аш қасқырдан қутылыў ушын «мен кӛшкен-
лердиң кӛшин баслайман» деп сылтаў айтыўында да 
терең мәнис бар. Шарўашылықта қой ҳәм ешки аралас 
болған үйирди, паданы, әдетте ешки яғный, үлкен серке 
баслап жүреди, ол пададағы қой, ешки, ылақлар оның 
изине ереди. Сонлықтан да, ешкиниң паданы баслап 
жүриў ҳәрекетине қатнаслы тилимизде шарўашылық 
тәжирийбесинен, халықлық салт-санадан келип шығып 
«мың қойды бир серке баслар», нақылында усы миллий 
уғым сақланып калған. 

Ертекте қойдың: - мен ханның дәрўазасында ойнай-
ман – деп қасқырға сылтаў айтыўында болса, бүгинги 
күнге шекем үлкен тойлардың тамашасында «ат шап-
тырыў, «ат пенен қыз қуўыў», «қораз урыстырыў» ҳәм 
«қошқар дүгистириў» ойынларының да халықлық мил-
лий ойын атамасы түринде салт-сананың, үрп-әдет, 
дәстүрдиң тилде сақланып қалғанлығын кӛрсетеди. 
Асаў аттың аңсатлық пенен қасқырға жемтик болмай-
туғынлығы, қос аяқлап тебиўи, тепкенде ҳәтте қасқыр-
ды да ӛлтиретуғын күш-қуўатқа ийе екенлиги мәлим. 

Қарақалпақ ертеклеринен турмыслық ертеклерде де 
халықтың турмыс күн-кешириўине арналған ўақыялар-
да бир қатар зоонимлер ушырасады. Олардан қарақал-
пақ халқының әсирлер даўамында, ӛтмиште қандай 
кәсиплер менен шуғылланғанлығы, зоонимлердиң қат-
насы ҳаққында П.Ӛтениязов: «Қарақалпақ ертеклерин-
де аңшылық, балықшылық, шарўашылық пенен 
шуғылланып, тиришилик еткен ата-бабаларымыздың 
ӛмири сүўретленген» [3:397-399] - деп кӛрсетеди. 

Қарақалпақ халқының әзелден балықшылық кәсиби 
менен шуғылланып, усы кәсиптиң сырларын, зооним-
лерди жетик билиўин бир қатар ертеклер арқалы биле-
миз. Мысалы, «қылыш шабақ» ертегинде қылыш ша-
бақ, ылақа балығы ҳаққында сӛз етиледи. Қарақалпақ 
ертеклериниң дерлик кӛпшилигинде балық – күнделик-
ли аўқатлық зат, яғный тиришилик дереги, екенлигин 
қыйыншылықлардан қутқарыўшы болса, сондай-ақ, 
қарақалпақ халқының да балықтан исленген миллий 
тағамларды сүйип жеўи, балықшылықтың ертеден 

тийкарғы кәсиби, балық – бул ана тәбияттың теңи-тайы 
жоқ инамы екенлиги аңлатылады. 

«Ғарры менен ҳәкке» ертегинде ҳәкке қустың ғар-
рының егип қойған жүўерисин урлап жеп кете бериўи, 
ғаррыға сыйқырлы «ашыл дәстурханды» берип болып, 
оны еки жүзлемешилик пенен алып қойыўы сӛз етиле-
ди. Ҳәкке де халықтың санасында даўысы, қылығы ме-
нен унамсыз эмоцияны пайда ететуғын қус. Ертекте 
ҳәкке – ӛтирикши, гәпинде турмайтуғын, урлықшы, 
киси ҳақысын жейтуғын инсапсыз сыпатында сӛз ети-
леди. Тилимизде де ҳәкке ге байланыслы бир қатар 
теңеўлер тӛмендеги жағдайларға байланыстырылады. 
Жӛнсиз шықылықлап күле беретуғын адамға ҳәккедей 
шықлықлаў, жумысты үстиртин, шала-шарпы ислей-
туғын адамға байланыслы ҳәккедей секелеклеў, бир 
аяқлап секирип жүриўге-ҳәккеленип жүриў т.б. Ҳәкке 
үйде таўықтың жаңа шыққан шӛжелерин бүрип әке-
тиўи, мәйеклерин урлап жеў қәсийетлерине қарай ха-
лық урлықшылығы бар адамға «суғанақ ҳәккедей» 
теңеўлерин қустың усы унамсыз ҳәрекетлерине сәйкес 
уқсатыўлар менен атайды. 

Сондай-ақ, Ш.Қунназарова: «Қарақалпақ халық ер-
теклеринде бир қатар мәдений бирликлер есапланған 
метафоралар ӛнимли ушырасады. Метафоралар бурын-
нан халықтың санасында қәлиплесип, сиңисип қалған 
бирликлер арқалы аңлатылады. Әдетте, метафоралар 
тил билиминде аўыспалы мәниси басым болған түси-
никлер арқалы аңлатылса, мысалы түлки - ҳайяр адам 
белгиси, ешек-жалқаўлық, ериншеклик, сондай-ақ қара 
күш ийеси, мал-серсизлик, ойсызлық белгилерин 
аңлатса, ертеклерде халықтың миллий дүньятанымы-
ның, тереңнен пикирлеўинен дерек беретуғын, ӛткир 
ҳәм астарлы мәниске ийе болған метафораларды ӛним-
ли ушыратамыз» деген пикирди айтады [4:70]. 

Ертеклерде қолланылған зоонимлер қарақалпақ 
халқының руўхый-мәдений кӛзқарасларының бир бӛле-
ги болып, ол миллий ана тилде лингвистикалық бирли-
клер қурамында ӛз жасаўын, ӛмиршеңлигин даўам ете 
береди. Себеби, тилдиң қурамында зоонимлер ӛз мәни-
лик билдирилиўи бойынша лингвомәденияттаныўшы-
лық айрықшалықларға ийе. 

Қарақалпақ аўызеки дӛретпелеринде әпсана, ертек, 
аңыз, дәстанлар қурамындағы ат, қой, қошқар, балық, 
кийик, түйе, бийе, пышық, тасбақа, ийт, кептер, қус 
зоонимлери халықтың жасаў климатына бейимлескен 
шӛл ҳәм дүз ҳайўанлары, айырым жағдайларда 
этностың шарўашылық кәсиби менен узақ ӛтмиштен 
шуғылланып киятырғанлығын, бир қатар үрп-әдет, 
дәстүр, ырымлары салт-санасы, ой танымы усы 
ҳайўанат дүньясы менен терең сиңисип кеткенлигин 
кӛрсетеди. 

Жуўмақлап айтқанда, зоонимлер халқымыздың 
тәбиятты ийелеў, оның сырларын аңлаў, әсирлер 
даўамында ӛмир тәжирийбесинде пайдаланып 
киятырған кәсиплеринен де дерек береди, кӛпшилиги 
теңеўлик, метафоралық, эвфемизмлик хызмет атқарады. 
Ҳәр қандай тилдиң миллий-мәдений ӛзине тән 
ӛзгешелиги, адам минез-қулқы, кӛриниси, қыймыл-
ҳәрекети ҳәм басқа да парқларын зоонимлерге 
теңеўлери, салыстырыўлары арқалы кӛринеди. 
Қарақалпақ халық аўызеки дӛретпелеринде яғный 
ертеклерде қолланылған зоонимлер қарақалпақ 
халқының руўхый-мәдений қарасларының бир бӛлеги 
болып, ол миллий тилдиң қурамында ӛз жасаўын, ӛмир 
сүриўин даўам ете береди, себеби олар ӛз мәнилик 
билдирилиўи бойынша лингвомәденияттаныўшылық 
айрықшалықларға ийе. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада қорақалпоқ эртаклари ва зоонимлар ҳақида айтилган. Эртаклардаги зоонимларнинг ўхшатиш, 
метафорик, эвфемизмлик хизмат қилиши айтилган. Зоонимларнинг инсоният ҳаѐтида тутган ўрни ҳайвонотларга солиштирилиб 
ѐритилган ва мисоллар билан далилланган. 

РЕЗЮМЕ. В статье рассказывается о каракалпакских сказках и зоонимах. Утверждается, что зоонимы в сказках выполняют 
функции сравнение, метафоры, эвфемизма. Место зоонимов в жизни человека устанавливается путѐм сравнения с животными и 
примерами. 

SUMMARY. The article is talked about Karakalpak tales and zoonyms. It is said that the zoonyms in fairy tales serve as similes, 
metaphors, and euphemisms. The place of zoonyms in human life is established by comparison with animals and examples. 
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ҳәм басқада тараўларда белгили бир уғымды билдире-
туғын анық түсиниги болған сӛз ямаса сӛз бирикпеси 
термин деп, ал терминлер жыйнағы терминология деп 
аталады [9]. 

Термин сӛзи латынша ―terminus‖ сӛзинен алынған 
болып, ол шек, шегара дегенди билдиреди. 

Илимий терминологиялардың бири математикалық 
терминология болып есапланады. 

Математиканы ҳәм басқа да пәнлерди үйрениўде 
математикалық терминология менен математикалық 
символика ҳәм белгилеўлер де үлкен әҳмийетке ийе.  

Басқа тиллердеги сыяқлы, қарақалпақ тилиниң или-
мий терминологиясы, соның ишинде оның бир бӛлеги 
болған математикалық терминология ӛзиниң қәлипле-
сиў ҳәм раўажланыў басқышларын басып ӛтти.  

Белгили филолог алым, профессор Е. Бердимуратов 
қарақалпақ тили терминологиясының қәлиплесиў ҳәм 
раўажланыў дәўирлерин тӛрт басқышқа бӛледи [4]. 
Усы басқышлар қарақалпақ тилиндеги математикалық 
терминологияға да тийисли деп есаплаймыз: 

I-дәўир – бул XX-әсирдиң 20-жылларына шекемги 
дәўир. Бул дәўирди профессор Е. Бердимуратов терми-
нологияның туўылыў дәўири деп баҳалайды. 

II-дәўир математикалық терминологияның қәлипле-
сиў дәўири (1920-1941-жыллар); 

III-дәўир – математикалық терминологияның то-
лығыў ҳәм жетилисиў дәўири (1941-1991-жыллар); 

IV-дәўир – математикалық терминологияның ҳәзир-
ги раўажланыў дәўири (1991-жылдан соңғы жылларды 
ӛз ишине алады). 

Биринши дәўирде «улыўма халықлық тилдиң сӛзлик 
қурамында дәслепки арнаўлы сыпатқа ийе атамалар 
пайда болды» [4]. 

Академик А.Н.Колмогоровтың жазғанындай, мәде-
нияттың раўажланыўының ең ертедеги басқышларында 
предметлерди санаў натурал санлар арифметикасының 
ең әпиўайы түсиниклериниң жаратылыўына алып кел-
ди. Аўызша санаў системасының ислеп шығылыўы 
тийкарында ғана жазба санақ системасы пайда болады 
ҳәм кем-кемнен натурал санлар үстинде тӛрт арифме-
тикалық әмеллердиң орынланыў усыллары ислеп 
шығылады. Ӛлшеў (дән муғдарын, жол узынлықларын 
ҳәм т.б. ӛлшеў) талаплары әпиўайы бӛлшеклердиң ата-
маларының ҳәм белгилениўлериниң пайда болыўына 
ҳәм бӛлшеклер үстинде арифметикалық әмеллерди 
орынлаў усылларын ислеп шығыўға алып келеди. Со-
лай етип, ең әййемги математикалық илим – арифмети-
каның кем-кемнен қәлиплесиўине материал топланады. 
Майданларды ҳәм кӛлемлерди ӛлшеў, қурылыс техни-
каларының, ал кейинирек астрономияның талаплары 
геометрияның басламаларының раўажланыўына се-
бепши болды. Бул процесслер кӛп халықларда бир 
қанша ғәрезсиз ҳәм параллель түрде ӛтти [8]. 

Усы басқышлардан бизиң халқымыздың да ӛткенли-
гин оның тарийхынан кӛриўге болады.    

Қарақалпақстан жағдайында математикалық       
терминлердиң  пайда  болыўы  ҳәм  қәлиплесиўи  халық 

билимлендириўи менен тиккелей байланыслы болды. 
ХХ әсирдиң 20-жылларына дейинги дәўирде 

қарақалпақлар аймағында халықты билимлендириў 
ислери басланғыш диний мектеплерде ҳәм мешит-
медреселерде алып барылды, тек айырым жаслар ғана 
Хийўа ҳәм Бухара медреселеринде тәлим алды. 
Аўыллардағы мектеп ҳәм медреселерде математиканы 
оқытыў тӛмен дәрежеде болып, оларда тӛрт арифмети-
калық әмеллер ҳәм басланғыш геометриялық материал-
лар үйренилди [5].  

1873-жылы Россия империясы Хийўа ханлығын ба-
сып алғаннан кейин қарақалпақлардың тийкарғы бӛле-
ги жасайтуғын Әмиўдәрьяның оң жағы Әмиўдәрья 
бӛлими деген ат пенен ӛз алдына ҳәкимшилик болып 
Россияға киреди. Оның орайы Тӛрткүл қаласы Петро-
Александровск болды. 1874-жылы Петро-
Александровскте орыс мектеби ашылды ҳәм ол 1878-
жылы қалалық оқыў орнына (училищеге, ал кейин 
жоқары басланғыш училищеге) айналды. 1880-жылы 
тийкарғы миллетлердиң балаларын оқыўға қатнасты-
рыў ушын бул жерде интернат ашылды. 1885-жылы 
Петро-Александровскте ҳаял-қызлар оқыў орны пайда 
болды. 1900-жылы Шорахан ҳәм Шымбайда жергилик-
ли орыс мектеплери иске киристи. Бул оқыў орынла-
рында басқа пәнлер менен бир қатарда арифметика ҳәм 
алгебра басламалары, геометрия оқытылды [5]. 

Соның менен бирге, жоқарыда айтылғанындай, ба-
лалар басланғыш мектеплерде ҳәм медреселерде де 
оқыды. Усындай мектеплердиң саны ол дәўирде 800 ге 
шамалас болған, оларға орыс мектеплериниң методика-
лық жақтан тәсири тийип турған [7]. 

ХХ-әсирдиң 20-жылларынан баслап, әсиресе, 1924-
жылы Қарақалпақ Автономиялы областы дүзилгеннен 
кейин Қарақалпақстанда халық билимлендириў исле-
рине оғада үлкен дыққат бӛлине баслады. 

1927-1928-жыллардан баслап қарақалпақ тилинде 
оқытылатуғын мектеплер ушын арнаўлы китаплар ҳәм 
бағдарламалар пайда болды. Мәселен, Қ. Айымбетов 
Алым Самай улы менен биргеликте «Есап» (Тӛрткүл, 
1929-жыл) сабақлығын жазды ҳәм басып шығарды. 

1934-жылы Тӛрткүлде ашылған Қарақалпақ мәмле-
кетлик мүғаллимлер институтының физика-математика 
кафедрасының оқытыўшылары қарақалпақ тилинде 
оқытылатуғын класслар ушын математика бойынша 
сол гездеги дерлик барлық мектеп сабақлықларын орыс 
тилинен қарақалпақ тилине аўдарды. Соның менен бир-
ге, қарақалпақ математикалық терминологиясын ислеп 
шығыў бойынша кӛп жумыслар исленди. 1939-жылы 
О.Болешев ҳәм А.Кокеев тәрепинен дүзилген «Матема-
тика терминлериниң орысша-қарақалпақша сӛзлиги» 
баспадан шықты [3]. Бул математикалық терминлерге 
арналған биринши сӛзлик еди. Бул сӛзликтиң жақсы 
тәреплери менен бирге, бир қанша кемшиликлери де 
болды [6]. 

Қарақалпақ тилиндеги математикалық терминоло-
гияның қәлиплесиўиниң бул II-дәўиринде тийкарынан 
элементар математика терминологиясы қарастырылды. 
Сол жыллары қабыл етилген терминлердиң кӛпшилиги 


